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2016年第 71號法律公告

《2016年商船 (海員 ) (健康及安全︰一般責任 ) (修訂 )
規例》

(由運輸及房屋局局長根據《商船 (海員 )條例》(第 478章 )第 96及
134條訂立 )

1. 生效日期
本規例自運輸及房屋局局長以憲報公告指定的日期起實施。

2. 修訂《商船 (海員 ) (健康及安全︰一般責任 )規例》
《商船 (海員 ) (健康及安全︰一般責任 )規例》(第 478章，附
屬法例 C)現予修訂，修訂方式列於第 3及 4條。

3. 修訂第 2條 (釋義 )

 (1) 第 2條，中文文本，物質的定義——
廢除
“氣；”

代以
“氣。”。

 (2) 第 2條——
廢除海員的定義。

4. 修訂第 4條 (僱主的一般責任 )

 (1) 在第 4(2)(a)條之前——

L.N. 71 of 2016

Merchant Shipping (Seafarers) (Health and Safety: 
General Duties) (Amendment) Regulation 2016

(Made by the Secretary for Transport and Housing under sections 96 
and 134 of the Merchant Shipping (Seafarers) Ordinance (Cap. 478))

1.	 Commencement

This Regulation comes into operation on a day to be appointed 
by the Secretary for Transport and Housing by notice published 
in the Gazette.

2.	 Merchant Shipping (Seafarers) (Health and Safety: General 
Duties) Regulation amended

The Merchant Shipping (Seafarers) (Health and Safety: 
General Duties) Regulation (Cap. 478 sub. leg. C) is amended 
as set out in sections 3 and 4.

3.	 Section 2 amended (interpretation)

	 (1)	 Section 2, Chinese text, definition of 物質—

Repeal

“氣；”

Substitute

“氣。”.

	 (2)	 Section 2—

Repeal the definition of seafarer.

4.	 Section 4 amended (general duties of employers)

	 (1)	 Before section 4(2)(a)—
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加入
 “(aa) 採用、實施和推廣職業安全和健康的政策及計劃；”。

 (2) 第 4(2)(e)條——
廢除
“及”。

 (3) 在第 4(2)(e)條之後——
加入

 “(ea) 在合理地切實可行的範圍內，採取預防措施，以防
止在船上發生職業意外、損傷及疾病，包括旨在減
少和防止有關風險的措施，上述有關風險，指暴露
於達有害水平的環境因素及化學物的風險；及”。

運輸及房屋局局長
張炳良

2016年 5月 16日

Add

	 “(aa)	 the adoption, implementation and promotion of 
occupational safety and health policies and 
programmes;”.

	 (2)	 Section 4(2)(e)—

Repeal

“health; and”

Substitute

“health;”.

	 (3)	 After section 4(2)(e)—

Add

	 “(ea)	 the adoption of precautions, so far as is reasonably 
practicable, to prevent occupational accidents, 
injuries and diseases on board the ship, including 
measures to reduce and prevent the risk of exposure 
to harmful levels of ambient factors and chemicals; 
and”.

Anthony B. L. CHEUNG
Secretary for Transport and 

Housing

16 May 2016
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註釋
第 1段

Explanatory Note
Paragraph 1

註釋

 在 2006年，國際勞工組織的國際勞工大會通過《2006年海事
勞工公約》(《公約》)。《公約》就海域航行船舶上的海員的工
作及生活條件，列出一套全面的全球標準，以保障海員能得
到體面就業的權利。在中國批准《公約》並將其延伸至香港之
後，《公約》即適用於香港。

2. 《商船 (海員 ) (健康及安全︰一般責任 )規例》(第 478章，附
屬法例 C) (《主體規例》)訂明，香港船舶上的海員的僱主有
責任在合理地切實可行的範圍內，確保該等海員的健康及安
全。為反映《公約》的規定，《主體規例》第 4條現予修訂，訂
明該項責任包括採用、實施和推廣職業安全和健康的政策及
計劃，以及採取預防措施，以防止在船上發生職業意外、損
傷及疾病。

3. 本規例第 3條廢除《主體規例》中海員的定義。該詞的涵義，
將與經《2013年商船 (海員 ) (修訂 )條例》(2013年第 16號 )
修訂的《商船 (海員 )條例》(第478章 )中該詞具有的涵義相同。

Explanatory Note

	 The Maritime Labour Convention, 2006 (Convention) was 
adopted by the International Labour Conference of the 
International Labour Organization in 2006. It sets out a 
comprehensive set of global standards for the working and 
living conditions of seafarers on seagoing ships and seeks to 
protect the right of seafarers to decent employment. The 
Convention will apply to Hong Kong after China has ratified 
the Convention and extended it to Hong Kong.

2.	 The Merchant Shipping (Seafarers) (Health and Safety: 
General Duties) Regulation (Cap. 478 sub. leg. C) (principal 
Regulation) provides that the employer of seafarers on board a 
Hong Kong ship has a duty to ensure, so far as is reasonably 
practicable, the health and safety of seafarers on board the 
ship. To reflect the requirements of the Convention, section 4 
of the principal Regulation is amended to provide that the duty 
includes the adoption, implementation and promotion of 
occupational safety and health policies and programmes, and 
the adoption of precautions to prevent occupational accidents, 
injuries and diseases on board the ship.

3.	 Section 3 of this Regulation repeals the definition of seafarer 
in the principal Regulation. The term will carry the same 
meaning as that provided under the Merchant Shipping 
(Seafarers) Ordinance (Cap. 478) as amended by the Merchant 
Shipping (Seafarers) (Amendment) Ordinance 2013 (16 of 
2013).
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